
THE REALLY USEFUL GROUP 
17 Sllngaby Place, London WC2B 9AB 

Tel: 020 7240 088() Fu:: 020 7240 1204 www .reall)'ll1eful.~om 

AGREEMENT madc this 30Ch day of September 2015 

BETWEEN 

Tbc Really UaefuJ Groap Ltd., 17 Slingsby PhK:e, London WC2E 9AB, UNJiED KINGDOM ("the 
Llcensor'') 

AND 

Divadlo Nori Seám, Živnostcn&ké 1, 81214 Bratislava, SLOVAKIA (''Tho Licensce"). 

l. DEFINITIONS 

(1) "lhe Play"s1mll mean the drmnatico-musical work entitkd CATS by ADdrAr Lloyd Wcbber 
and T.S. Eliot ("'tbe Autbora"). 

(2) "tbe Tam'' shallmean tho period begioning on 1• April 2016 &Dd cndingoo. 3~ JU1102017. 

(3) "thc S111gc Rights„ shall mean the nou.-cxclusivc rigbt to JU'O(liK:e a Slovak language Non­
.Replica prodoction oftbe Play durina 1be Tetm at DivadJo Nová Scéna, Bratislava for a total 
of 60 (1ildy) perfonnanca ť'fiu: ptrlormances"). 

(4) "Non-RepJk:a" shall mCllll not reproducfng any ofthedir~s. dosjgns, c:hcreography, 
costumes or o<her cl'Ntive clcmentl front any prev.lous production ofthe Play. 

(S) "Box Office Receipts" sbaíl mean thc gross sums receivod by lho Lic:cmsoe and/or rapectivc 
agents, employees, and affiliates of the Licensoc from all sourccs wludsoever in rcspc:ct of the 
salo of tidtets of admbsioo to any performam:es af the Play actna1Jy giwm porsuant to the 
term• ofthis Agreement after 1he deductioD only of custommy taxes and rnmmissioos. 

2. GRANT OF RIGHTS 

(J) In considc:ration ofthc royalties provided for in Cla:wtc .S beJow, thc Lic:e.nsor hcreby grants to 
the Licenseo 1he right to exen:ise the Sfa&e Rights duriDg the Tmn. 

(2) The Liceruar grantl 10 tbe Lice.nsee tbc non~x~lu.sive righ1 to procb:e a Slovak tnlllllation of 
the toxt ofthe Play ť'the Tnnslation") for tbe J)Uip05el of tbc production licensed hereundcr. 
The copyright in the tnmsllltion nwie forthis purpose shall be u,,.ignod to tbe Licensor by 
way ofthe translation Blilslgnmmt document set out on Schcdu.Ie 'A' bon:to. 

(3) The Play will be porfomicd in accordance with the material supplled by dlo Llcensor. No 
altcratiom may he mede to the storyline, text or the music without the express wriUeD cmsent 
of tbe Licensor which may be givcn or wilhheld at tbe Liam.sor's absolute disc.reOOn. Tbc 
intetpola2ion of any otber or additional dialogue, music or lyrics is exp~sly prolu'bited. 

(4) Tbe Licensor grants to the Licensec tbe non-excJusive right to usc the nmnes, likeoesscs and 
biographies of the Autbcn but only subjcct to the approval of the Licensor and only in 
connection with tbc Production. 
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(S) All Jights otber tban ihof;c MJeclfic:aUy panted hcrein inc:l.udizl& but not limited io, tbe use of 
any cxistinj stagc, costume· or lighting deiigns at dlcnography, mercbancfising rigbts, 
in~et rlghts, the right to produce my logoe bdonglng to the Licemor, the rigbt to make a 
cast rccording of tbe Play, tbc: rigbt to broadcut, tclevuc. film or othcnri1e ~md tbc Play by 
any mcans whdhcr audio or vidt.0 cithu in rebearaal or pcrl'onnance are '1ricily reserved to 
theLicemor 

3. CR.EJ>JTS 

(1) Tbe Licensce ah-1] Uildertake to cause :a a'J(iit to the Audmn in Che form.of Mule bJ 
Andnw Lloyd Wcbber bmed OG iOJd Po11umt1 Book Of PtactJcaJ Clu' bJ T .s. Ellot to 
bc announ~ in letters no les5 than SOC'-' (fifty per ccntum) of the si1Je of the title of dte Play, 
but in no eveot smaller titan 1hat used for eredit to 80).' otb.Clr indM.duaJ or Ih.o Llcensec on all 
PrôductiOJl Matcrial including progJ8JDillCB, hou11Cboardl, billboards, postal and in alt pól 
advertising.and publicity n:lating to tbc Play except in mnall advertialng wherc: tbc namcs on1y 
of the Play and the thcatre are shown without namiDg any otber mdividual or tbc Lic:cnsee. 

(2) lbe Llcensoe sbal1 furthcr undertake that the following c:rcd:lt shall be given en ai1 
prOgnimmes, pOOerS and pajd edvertis.ing ls$ued in «lineWoD With its presen1atlOD of the 
Play:· hot/JIMI by~ wldl 111• Rully Uu/fd G'roMpUtl., ·such cmdit to appear 
above tbc title unless otherwise ilgrtled by the Lic:ensor. 

(3) Thc Llcaisc:e iball fw1bcr uodatakc tbat thé following cmlita thaD be given in all 
progrmnmes ismcd in counection witb its ~ion of tbe Play: • "Pro/bglltl-Jdllt:le 
Sonp far Jdllde Qm • •t/llllloluú JJltllBllrl wltla bJ Trt:W» Nlllllf tl1N RtcJuml StllgM, 
-Munory" IUUltJoM1 materlltl wtitlol !, 1mror Nll1Uf. 

(4) lbe Licensee shaJl send ~ 1bo ~one ropy of cad:a pioce of printed advcrtising ~ial 
and two copjM of any programme lssued hl respect oflhe presentatlon ofthe Play. 

4. HOUSE SEATS 

The Licensee sball make available to tbc Licenaor 2 (two) p8Íl1I of house scab in a good location for 
each perlonnancc of the Play for purchase it l'egU1ar box office prices. 'J:lckcts for 1ucl! house se:ars 
Aball be held for purchase until 48 (f()l'fy eight) hours prior to eacb scbedulcd perfotmance. 

5. ROYALTIES AND FEES 

(1) Upon sjgnlllui'e hereof thc Licensee shaU pay to tl)e Licensor lhe sum of €8,000 (Eight 
tbousand Euros) ("'tbc Advaru.:c>') agairist a l"Q)'alty of Hio/a (sixteen per ceDlUm) of tbe 1lox 
Office R.eccipts gen~ by tbe performances set out in clau1c 1(3) above. AU other fees or 
royalties payablc to any contributing J>motmeJ im:luding without liJJ.úation to tbc ll'Ulhor of 
tbe Trendad.cn shaJ1 be bome by tbe Licensee. · 

(2) Upan signature bereof the Lleensoe shall pay to 1hc LicenlOl a renta} fee of E800 (Eigbt 
bundrcd Euros) (''!he Reata1 Fee") for tb.e lomi ofthe Metcria1 to the Licenscc for uao during 
the 'renn and a fec of€200 (Two h.undred Euro9) !or tbc traRSJ>Ortation oftbe material t.o the 
Licensee ("the Courier Fee"). Thc Licmsee shall murn the Matmial to the Liceruor by 
airmail &t the Licenste's expense no látec than 30 (tb.úty) days foDowing the end of Cbe Term. 

(3) Statcmcnt5 of 11.ccount of J'0)'1Slties pnyablc sluill bc made up and &Cllf to tbc Liccnsor togcthcr 
wi1h payment to the account of The Really Uieful Group Ltd. by way of direct ctedit 11'1111Sfe:r 
in Euros to a 'oenk acx:ount nominated by the Licensor no luter than diirty dll)'6 folJowiog 30111 

June 2016, 30111 September 2016, 31n December 2016, 31• Miu-cb 2017 and 30fl J\111.e 2017. 
The Liceosor sball have the right t.o audit the boo.ks of tbc Licensee, inasmuch as soch relaie 
to the Play, at any tíme and for a perloo of2 (two) yean following the end oftbe Tenn. 

(4} In the event that the Advanco, royalties and fees set out above are subject to any fcmn of 
withholding tax dcduction ihe Licc:nsee shalJ supply tbe Llcensor wi1h an appropriate 
ccrtificate enabling the Licensorto claim cred.it for &uch withholding tax deduction 



(S) Witb<lut prejudice to any c:ith« right or m:ncdy ofthe Licemor any IDDOUDt8 outl1aDdin& after 
the due da1e for paymcnt hereunder to tbc LK:emor shall ac<:n1C inten\st at 1hc mmua1 rate of 
2% (two per cent) ovce tbe base ratt of Bank of Scotlaod pk from fune to tíme in foroe 
calculated OD a daily buis from the date 'lhat payment was duo 

6. CANCELLATION 

Tbe Liccnacc will adviso the Licensor in writiog in tbc event of cancel1adon. Notwithstmding tb.o 
provi.siOtlS of clauses S (J) and S (2) above tbc Ad vane.o, the Renta1 Foo and tbc Courier Fee shall not 
bo mumable to the Llcensee. 

7. AP.PROV ALS 

(1) The Liecusor and the Autbors .shalJ have tbc right of approval ofthe manner Io whidl the Play 
is perfurm.ed. 

(2) 1'hlD Licensor end the Authors sball have the right of approval of tbo music direcaor, the 
mosic:al superviso.r, costunúng, cboreogriphy .uid set design uacd for tb.e procb:lion of tbe 
Play lic:eued hete:Wldcr. The Llcensee will provide the Licc:mor with alcetchCI oftbe proposed 
set and costume desigos no Jess tban one month prior to tbo oommcnc:c:mcnt of tbc Term. Tbc 
LiCClllllee will providc the Lice.nsor with tbc cunicuhnn vitae ofthe proposcd musical 
supervisor and the musScal director no leu tban threc month prior to tho oommcmcemcnt of 
theTcrm. 

0) The Ucensor shall havo the rigbt of prior approval ofthc TraMJ.adon. The Licensee will 
provide the LiceDsot with a draft copy of tbe Translmcm 1ogethe.r witb a litml rc-1r11nslation 
oftbreo songs into the Bnglisb language for approval piOTto tbc commmcemcot ofthe 
performmces licenacd hereunder. Tho Liccmsee wil1 pmvide tbc Llccruiorwith a copy ofthe 
approved 'Inmslation no less than one montb prior to the c:ommencement of tbe Term. 

(4) 1be Licensor shall have tbe right of approval of all spomonhip llT'llDgemmts, advenising 
materials. artwork, credits, logos and desj,gns relating to the Plsy. Suc:h approval mey be given 
or wilhheld at the Licensor's abso1ute diKn!tion. 

8. CUATJVE CONTROL 

The Lk:ensor may appoint one repre1entative to attend the final rehearaal and one petfonnmce ofthe 
Play at the e.xpeim oftho Liem.sec inc:ludi:og retum economy c1us air travel ftom London/ Bmislava I 
London and busincsa class hotel accommodation in Bratislaw far two nigbts. 

9. WARRANTIES 

(1) Thc Llcensor hcreby wammts that lhe Play is ori8inal to 1he Authors and is no1 defmnatmy 
and the Licenso.r is fully empowered to grant tllis licence. 

(2) The Lklcosor undcrtakes to indemnify the Licensee apinst any actiont, oosas. claims or 
damages arls~ fi'am aoy hreacb ofthis wananty. 

(3) The Uceosee wananb and unde:rtllk.cs tbat !he Production of the Play shall bc in acoordance 
with the approvala provided under clause 7; it shall cxcrcisc tbc rigbts granted hereby in 
aecordance with and pursuant to the 1enns of this Agn:emcnt; it shall not take any action or 
omit to take any action the failure of wbkh will in any way endanger the Play; that the 
respedive contnbutíOlll! by Bil contributors engaged for the productlon of the Play shaJl be 
original to those contributors and will not ínltinge the rights of any third parties. 

(4) The pcrson signing this Agrcement OD behalf ofthe Licensee wammts and undertak.es tbat 
he/she is authorised to enter into this Agreement on bebalf of all the persons comprisfng thc 
Liccnsee. 



10. ASSJGNMENT OF COPYRIGHT 

~ Llcc,msee un~es to MSign or to cauae to be a&!igned to tbc Li.ccnsor at no cost to tbe Licensor 
the wbole copyright in any Slage, lighting or ccistume deidgns or choreogt'aphy or any otber design.s 
created for tfle production of tbc Play. 

11. TERMINATlON 

The Licensor sball be t.ntitl.ed to temtintte this AP.ement immediat.ely by notiee in writing if: 

(1) The Li~ee fllils to make aay payment hereunder by tbc dile daae 

(2) Tbe Licemee is iD breaeh of any term or conditioo hereu.nder. 

(3) The Litemee has 811 administrator or recieiver appoDm<l over ~ part of its asseta; or if the 
Lieensc:e enters int.o complllsocy or vohmliry liqui~ion; or if thc Licetl&ee mak.es any 
amngeme:m fbr 1he benefit of lts ~tots or becomes subject cr nsons to any laW! or 
iDllolven<::y. 

ll. TBE MATERIAL 

All Matt:rlal 1Upplied by the Licensor shall remain ~ property of the Liceosor an~ shall on no eccount 
be used in any other way tban fur rehearsal and/or the ped'ormllllOe of the Play nor dupllc:ated except 
with the expreu penntssion ofthe Liccnsor. W'rtbin one month .oftbe end ofthe Term bereof, the 
Licensee shall retum alJ MateriaJ to the Li.censor at the ~ee's cxpense in good condition by 
COlUier. · 

13. NO ASSJGNMENT 

The Licensee shall not assign, liceose, transfer or du1rge or otherwise dispose of or subcontract any of 
its rlgbúl or obligations hcreunder withput the prior wrltten c.onsent of tbe Licensor. 

14. GENERAL 

(1) This Agreemem contains the fWI agreement of 1ho parties hereto c:ooceming tho subject matter 
hmofand may only be varicd in writing by tbc Liccmsor. 

(2) Nothing ~ he.mn shall c:onstitutc a partnership or joint venture between the parties 
hemo. 

(3) In the event that the Licensee comprises more 1han one person (whc:th.er or not an 
wúncoipora.ted assoc:iation) each suc;h person shall be in all respects joint and seve:rally JiabJe 
in respect of eadl and 111 of tbe obligatione ofthe Li~ bereunder. Rderences in this 
Agn:ement t.o the Lic:ensee shall (where tbe context permits) be undcmood as including 
referentes to any and all sucb pcrsans. .NJy agreemem arising under thís Agreem.ent to the 
Li<::ensor &ball be an independent obligation. 

(4) The Hea.dings of the Clauses of this Agreement are includcd only in the interest,s of case of 
remenec; they do not form part of the Agremrumt and sbouJd not be used either in its 
interpretation or its construction. 



l!!. PROPER LA W 

This Agreement shaD be ronstrued in accordance witb the Law o( and tbe partles hereto h~by submft 
to tbc: exclustve juri.sdiction ofthe Courts ofEngland and Wales. 

AS WITNESS the hands ofthe parties the day and tbc year first above written:· 

For and on behalf of 
Tlie Really Usef'ul Group Ltd. 

For and on be.half of 
Divadlo Nov.A Srina 
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PROM: ...:7 ;f"i(/ 

TO: nm REALLY USEFUL Q.ROUP LIMITED 
17 Slingaby Place, London WC2E 9AB, UNITED KJNODOM (Lic:ensor) 

DATE: tÚJ· /O · J..O 1„ 2015 

Dea:r Sír$ 

1 am. pursll8llt to ammgements between D.ivad.lo Novll Seéna ("the Producer") and my.selfundertaking 
the writing of a translation ("the Translation"') of the. won& and lyrics of the dramatico musical worlc 
entitled "CA TS" (''the Play") into the Slo\rak language whidl subject to your spprovlll thereóf is 
imen~ fot liSe in relation to the procbictioo oftbe Play which d!e Producer proposes to produ.ce under 
liceiwe ftom the Liccm.sor. 1 acknowledge tbat yom conse:trt tn lhe engagement by tbe P.roducer of my 
services in writing the 'Ji'anslation is giveo úpôJl the exp:ress coodition that l enter inf.o and sígn this 
Assignment. 

J. In ~on of the aum or f.1 .00 (one pol1Dd sterting) (rueipt of Wllich is hereby 
acknowledged), 1 ~ grant and assil!;D to you w.ith fulJ tide gu.mntee 1he mtire copyriglit 
(and wbere relevant by way of prese:at grant of Mire ~ght) and all otber rigbts of 
whatsoever Dature in tht TransJation througb.out tbc world and in all laoguages far' the full 
periods of copyright proteetioc therein and all permitttd nmvals renewaJs and exb:nSi-Ons 
tb.ereof. 

2. Jf rcque.sted by you, I will Aign sucb ftuther documcnts necessary to pertCct yow owncrship of 
the Translation at any Ume. 

3. J shall look solcJy to the Prodnccr for any and an further compensation for U90 of the 
Translation in the p:roposed production of the Play and .cknow1edge that you wm have not 
Jiabillty for any C001pensation to me in connection witb sucll use nôr In corittection with any 
olher use diat.you make of the Tn.ns1atian. 

4. 1 ua.c;onditionally and i.mvocabJy waive aU monil rigbts and all futwe consents given in thc 
Translat:i<m tbrougbout the worJd. 

5. This agJCCment shall he iovemcd by EogJ.ish ~and sbaD be subject to the noo-cxclusi\le 
jurisdiction ofthe ~Hs'li com1s to which the pm1ics hereto l:rrevoc;ably submit, ,. 

AGREEDANDACCEPTED 

THE REALLY USEFUL GROUPLTD. 
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THE REALLY USEFUL GROUP 

17 Slingsby Place, Londýn WC2E 9AB 
Tel.: 020 7240 0880, Fax: 020 7240 1204, www.reallyuseful.com 

 
 
ZMLUVA  uzavretá dňa 30. septembra 2015 
 
MEDZI 
 
spoločnosťou The Really Useful Group Ltd., 17 Slingsby Place, Londýn WC2E 9AB, Spojené kráľovstvo Veľkej Británie 
a Severného Írska (ďalej ako „Poskytovateľ licencie“) 
 
A 
 
Divadlom Nová Scéna, Živnostenská 1, 812 14 Bratislava, Slovenská republika (ďalej ako „Nadobúdateľ licencie“). 
 

1. VYMEDZENIE POJMOV 
 

(1) „Hra“ znamená hudobno-dramatické dielo pod názvom CATS od Andrewa Lloyda Webbera a T. S. Eliota (ďalej 
ako „Autori“). 
 

(2) „Trvanie“ znamená obdobie začínajúce 01. apríla 2016 a končiace 30. júna 2017. 
 

(3) „Práva na javiskovú produkciu Hry“ znamenajú nevýhradné právo na produkciu Hry v slovenskom jazyku „non-
replica“ počas Trvania v Divadle Nová Scéna, Bratislava v celkovom počte 60 (šesťdesiat) predstavení (ďalej ako 
„predstavenia“). 
 

(4) „Non-replica“ znamená podmienku nereprodukovať žiadnu réžiu, koncepciu, choreografiu, kostýmy či iné 
kreatívne prvky z ktorejkoľvek predchádzajúcej produkcie Hry. 
 

(5) „Príjmy z predaja vstupeniek“ znamenajú sumy v hrubom, ktoré získa Nadobúdateľ licencie a/alebo príslušní 
zástupcovia, zamestnanci a pridružené organizácie Nadobúdateľa licencie zo všetkých zdrojov akéhokoľvek druhu 
v súvislosti s predajom vstupeniek na akékoľvek predstavenie Hry uvádzané v súlade s podmienkami tejto Zmluvy, 
po odpočítaní obvyklých daní a provízií. 
 

2. UDELENIE PRÁV 
 

(1) Za autorský honorár uvedený v článku 5 nižšie týmto Poskytovateľ licencie udeľuje Nadobúdateľovi licencie právo 
uplatňovať práva na javiskovú produkciu Hry počas Trvania. 
 

(2) Poskytovateľ licencie udeľuje Nadobúdateľovi licencie nevýhradné právo vyhotoviť slovenský preklad textu Hry 
(ďalej ako „Preklad“) na účely produkcie licencovanej na základe tejto Zmluvy. Autorské práva na preklad 
vyhotovený na tento účel bude postúpený Poskytovateľovi licencie formou listiny o postúpení prekladu uvedenej 
v Prílohe A k tejto Zmluve. 
 

(3) Hra bude uvádzaná v súlade s materiálom, ktorý dodá Poskytovateľ licencie. Nie sú povolené žiadne úpravy 
dejovej línie, textu či hudby bez výslovného písomného súhlasu Poskytovateľa licencie, pričom tento súhlas môže 
Poskytovateľ licencie udeliť alebo neudeliť podľa svojho vlastného uváženia. Vsunutie akéhokoľvek ďalšieho 
alebo doplňujúceho dialógu, hudby či textu piesne je výslovne zakázané. 
 

(4) Poskytovateľ licencie udeľuje Nadobúdateľovi licencie nevýhradné právo používať mená, stvárnenia a biografie 
Autorov, a to len v súlade so súhlasom Poskytovateľa licencie a len v súvislosti s Produkciou. 
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(5) Všetky práva iné než tie, ktoré sú konkrétne udelené na základe tejto Zmluvy, vrátane, okrem iného, použitia 

existujúcej javiskovej scény, kostýmov či návrhov osvetlenia alebo choreografie, reklamných práv, internetových 
práv, práva vytvoriť logá patriace Poskytovateľovi licencie, práva na nahrávku konkurzu na herecké obsadenie 
Hry, práva na rozhlasové a televízne vysielanie, filmovanie či iný spôsob nahrávania Hry formou audio alebo 
video záznamu zo skúšky alebo predstavenia si prísne vyhradzuje Poskytovateľ licencie. 

 
3. ZÁSLUHY 

 
(1) Nadobúdateľ licencie sa zaväzuje zabezpečiť uvedenie Autorov v titulkoch/zásluhách vo forme: Hudba: Andrew 

Lloyd Webber na motívy knihy T. S. Eliota „Old Possum´s Book Of Practical Cats“, ktoré budú uvedené 
písmom zodpovedajúcim najmenej 50% (päťdesiat percent) veľkosti názvu Hry, v žiadnom prípade však nie 
menším písmom než bude v titulkoch/zásluhách uvedená akákoľvek iná osoba alebo Nadobúdateľ licencie, a to na 
všetkých Produkčných materiáloch, vrátane programov, divadelných reklamných pútačov, billboardov, plagátov 
a v každej forme platenej reklamy a propagácie týkajúcej sa Hry okrem malých reklám, kde sa uvádza len názov 
Hry a divadla bez uvedenia akejkoľvek inej osoby či Nadobúdateľa licencie. 
 

(2) Nadobúdateľ licencie sa ďalej zaväzuje, že na všetkých programoch, plagátoch a platenej reklame vydanej 
v súvislosti s prezentáciou Hry bude uvedený tento titulok: Produkcia na základe dohody so spoločnosťou The 
Really Useful Group Ltd., pričom tento titulok bude uvedený nad názvom Hry, pokiaľ sa s Poskytovateľom 
licencie nedohodne inak. 
 

(3) Nadobúdateľ licencie sa ďalej zaväzuje, že vo všetkých programoch vydaných v spojení s prezentáciou Hry budú 
uvedené nasledujúce titulky: „Prologue – Jellicle Songs for Jellicle Cats“ napísal Trevor Nunn a Richard 
Stilgoe, „Memory“ napísal Trevor Nunn. 
 

(4) Nadobúdateľ licencie zašle Poskytovateľovi licencie jednu kópiu z každého kusu tlačeného reklamného materiálu 
a dve kópie z každého programu vydaného v súvislosti s prezentáciou Hry. 
 

4. MIESTA PRE ČESTNÝCH HOSTÍ 
 
Nadobúdateľ licencie je povinný zabezpečiť pre Poskytovateľa licencie 2 (dva) páry miest pre čestných hostí s dobrou 
polohou, a to pre každé predstavenie Hry za bežnú cenu vstupeniek. Vstupenky na tieto miesta budú k dispozícii na 
zakúpenie najneskôr 48 (štyridsaťosem) hodín pred každým plánovaným predstavením. 
 

5. AUTORSKÝ HONORÁR A POPLATKY 
 

(1) Po podpísaní tejto Zmluvy Nadobúdateľ licencie zaplatí Poskytovateľovi licencie sumu vo výške 8.000,- EUR 
(osemtisíc euro) (ďalej ako „Preddavok“) ako súčasť autorského honoráru vo výške 16% (šestnásť percent) 
z príjmov z predaja vstupeniek na predstavenia uvedené v článku 1 odsek 3 vyššie. Všetky ostatné poplatky alebo 
autorský honorár splatný podieľajúcemu sa personálu vrátane, okrem iného, autora Prekladu znáša Nadobúdateľ 
licencie. 
 

(2) Po podpísaní tejto Zmluvy Nadobúdateľ licencie zaplatí Poskytovateľovi licencie poplatok za prenájom vo výške 
800,- EUR (osemsto euro) (ďalej ako „Poplatok za prenájom“) za zapožičanie Materiálu Nadobúdateľovi licencie 
na používanie počas Trvania a poplatok vo výške 200,- EUR (dvesto euro) za prepravu materiálu Nadobúdateľovi 
licencie (ďalej ako „Poplatok za kuriérsku službu“). Nadobúdateľ licencie vráti Materiál Poskytovateľovi licencie 
leteckou poštou na náklady Nadobúdateľa Licencie najneskôr 30 (tridsať) dní po skončení Trvania. 
 

(3) Výkazy o splatnom autorskom honorári budú zostavené a zaslané Poskytovateľovi licencie spolu s úhradou na účet 
spoločnosti The Really Useful Group Ltd. formou priameho bankového prevodu v EUR na bankový účet určený 
Poskytovateľom licencie najneskôr tridsať dní po 30. júni 2016, 30. septembri 2016, 31. decembri 2016, 31. marci 
2017 a 30. júni 2017. Poskytovateľ licencie má právo skontrolovať účtovné knihy Nadobúdateľa licencie 
v rozsahu, v akom sa týkajú Hry, a to kedykoľvek a zároveň počas obdobia 2 (dvoch) rokov po skončení Trvania. 
 

(4) V prípade, ak Preddavok, autorský honorár a poplatky uvedené vyššie podliehajú akejkoľvek forme zrážkovej 
dane, Nadobúdateľ licencie poskytne Poskytovateľovi licencie príslušné potvrdenie umožňujúce Poskytovateľovi 
licencie požiadať o vrátenie týchto daňových zrážok. 
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(5) Bez toho, aby bolo dotknuté akékoľvek iné právo alebo opravný prostriedok Poskytovateľa licencie, ku všetkým 

neuhradeným sumám po dátume splatnosti na základe tento Zmluvy splatným Poskytovateľovi licencie bude 
pripočítaný úrok vo výške ročnej sadzby 2% (dve percentá) nad aktuálne platnou základnou sadzbou banky Bank 
od Scotland plc, a to za každý deň od dátumu splatnosti takejto platby. 

 
6. ZRUŠENIE ZMLUVY 

 
Nadobúdateľ licencie je povinný upovedomiť Poskytovateľa licencie písomne v prípade zrušenia Zmluvy. Bez ohľadu na 
ustanovenia článku 5 odsek 1 a 2 vyššie, Preddavok, Poplatok za prenájom a Poplatok za kuriérsku službu nie je možné 
Nadobúdateľovi licencie vrátiť. 
 

7. SCHVÁLENIA 
 

(1) Poskytovateľ licencie a Autori majú právo schváliť spôsob uvedenia Hry. 
 

(2) Poskytovateľ licencie a Autori majú právo schváliť hudobného režiséra, hudobného supervízora, kostýmy, 
choreografiu a scénu použitú na produkciu Hry licencovanej na základe tejto Zmluvy. Nadobúdateľ licencie 
poskytne Poskytovateľovi licencie náčrty navrhovanej scény a kostýmov najneskôr jeden mesiac pred začatím 
plynutia Trvania. Nadobúdateľ licencie poskytne Poskytovateľovi licencie životopis navrhovaného hudobného 
supervízora a hudobného režiséra najneskôr tri mesiace pred začatím plynutia Trvania. 
 

(3) Poskytovateľ licencie má právo prednostného schválenia Prekladu. Nadobúdateľ licencie poskytne 
Poskytovateľovi licencie predbežnú verziu Prekladu spolu s doslovným spätným prekladom troch piesní do 
anglického jazyka na schválenie pred začatím predstavení licencovaných na základe tejto Zmluvy. Nadobúdateľ 
licencie poskytne Poskytovateľovi licencie kópiu schváleného Prekladu najneskôr jeden mesiac pred začatím 
plynutia Trvania. 
 

(4) Poskytovateľ licencie má právo schváliť všetky sponzorské dohody, reklamné materiály, obrazové predlohy, 
titulky, logá a návrhy súvisiace s Hrou. Toto schválenie môže Poskytovateľ licencie podľa svojho vlastného 
uváženia udeliť alebo neudeliť. 
 

8. KREATÍVNA KONTROLA 
 
Poskytovateľ licencie môže ustanoviť jedného zástupcu, ktorý sa zúčastní generálky a jedného predstavenia Hry na náklady 
Nadobúdateľa licencie, vrátane spiatočnej letenky ekonomickou triedou Londýn/Bratislava/Londýn a ubytovania vyššej 
triedy v Bratislave na dve noci. 
 

9. ZÁRUKY 
 

(1) Poskytovateľ licencie týmto garantuje, že Hra je originálom Autorov a nie je hanlivá a že Poskytovateľ licencie je 
v plnom rozsahu oprávnený poskytnúť túto licenciu.  
 

(2) Poskytovateľ licencie sa zaväzuje odškodniť Nadobúdateľa licencie za všetky žaloby, náklady, nároky alebo škody 
vzniknuté z porušenia tejto záruky. 
 

(3) Nadobúdateľ licencie garantuje a zaväzuje sa, že produkcia Hry bude v súlade so schváleniami uvedenými 
v článku 7, že si uplatní práva udelené na základe tejto Zmluvy v súlade s podmienkami tejto Zmluvy, že 
nepodnikne opatrenia ani sa nezdrží opatrení, ktorých nevykonanie by mohlo akýmkoľvek spôsobom ohroziť Hru, 
že príslušné príspevky všetkých prispievateľov podieľajúcich sa na produkcii Hry budú pochádzať od týchto 
prispievateľov a neporušia práva žiadnej tretej strany. 
 

(4) Osoba podpisujúca túto Zmluvu v mene Nadobúdateľa licencie garantuje a zaväzuje sa, že je oprávnená túto 
Zmluvu uzavrieť v mene všetkých osôb, ktoré predstavujú Nadobúdateľa licencie. 
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10. POSTÚPENIE AUTORSKÉHO PRÁVA 

 
Nadobúdateľ licencie sa zaväzuje postúpiť alebo zabezpečiť postúpenie Poskytovateľovi licencie na náklady Poskytovateľa 
licencie všetkých autorských práv na scénu, osvetlenie alebo kostýmy či choreografiu alebo akékoľvek iné návrhy 
vytvorené pre produkciu Hry. 
 

11. UKONČENIE 
 
Poskytovateľ licencie je oprávnený ukončiť túto Zmluvu s okamžitou platnosťou formou písomnej výpovede, ak: 
 

(1) Nadobúdateľ licencie neuhradí ktorúkoľvek platbu na základe tejto Zmluvy do dátumu splatnosti 
 

(2) Nadobúdateľ licencie poruší akúkoľvek podmienku na základe tejto Zmluvy 
 

(3) na akúkoľvek časť majetku Nadobúdateľa licencie bol ustanovený správca alebo súdny správca konkurznej 
podstaty, alebo ak Nadobúdateľ licencie vstúpi do nútenej alebo dobrovoľnej likvidácie, alebo ak Nadobúdateľ 
licencie uzavrie akúkoľvek dohodu v prospech svojich veriteľov alebo sa stane platobne neschopným.   

 
12. MATERIÁL 

 
Všetok Materiál poskytnutý Poskytovateľom licencie ostáva majetkom Poskytovateľa licencie a za žiadnych okolností ho 
nie je možné použiť inak než na skúšky a/alebo predstavenia Hry, ani ho duplikovať bez výslovného povolenia 
Poskytovateľa licencie. Do jedného mesiaca po ukončení Trvania podľa tejto Zmluvy je Nadobúdateľ licencie povinný 
vrátiť všetok Materiál Poskytovateľovi licencie na náklady Nadobúdateľa licencie v dobrom stave kuriérskou službou. 
 

13. ZÁKAZ POSTÚPENIA 
 
Nadobúdateľ licencie nie je oprávnený postúpiť, poskytnúť licenciu, spoplatniť ani inak nakladať či uzavrieť 
subdodávateľskú zmluvu v súvislosti so žiadnymi právami alebo záväzkami podľa tejto Zmluvy bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu Poskytovateľa licencie. 
 

14. VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 
 

(1) Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu zmluvných strán týkajúcu sa predmetu tejto Zmluvy a meniť ju môže 
jedine Poskytovateľ licencie písomnou formou. 
 

(2) Žiadne ustanovenia alebo dohody na základe tejto Zmluvy nepredstavujú obchodné partnerstvo či spoločný podnik 
medzi stranami tejto Zmluvy. 
 

(3) V prípade, ak Nadobúdateľ licencie predstavuje viac než jednu osobu (bez ohľadu na to, či ide o neregistrované 
združenie), každá takáto osoba je vo všetkých ohľadoch spoločne a nerozdielne zodpovedná za každý jeden a 
všetky záväzky Nadobúdateľa licencie na základe tejto Zmluvy. Odkazy v tejto Zmluve na Nadobúdateľa licencie 
sú chápané (pokiaľ to kontext dovoľuje) za odkazy na akékoľvek a všetky takéto osoby. Každá dohoda vzniknutá 
na základe tejto Zmluvy pre Poskytovateľa licencie je samostatným záväzkom. 
 

(4) Nadpisy článkov tejto Zmluvy slúžia len na účely zjednodušenia orientácie, nepredstavujú súčasť Zmluvy a nemali 
by sa používať pri jej interpretácii alebo výklade. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 



 
15. ROZHODNÉ PRÁVO 

 
Táto Zmluva sa interpretuje v súlade so zákonmi Anglicka a Walesu a strany tejto Zmluvy podliehajú výhradnej jurisdikcii 
súdov Anglicka a Walesu. 
 
NA DÔKAZ  toho zmluvné strany túto Zmluvu podpísali dňa uvedeného vyššie: 
 
 
Za a v mene spoločnosti 
The Really Useful Group Ltd. 
 
.............................................. 
 
 
Za a v mene 
Divadlo Nová Scéna 
 
............................................. 
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PRÍLOHA A  

 
 
OD:  .................... (Prekladateľ) 
 
 
PRE:  THE REALLY USEFUL GROUP LIMITED 
  17 Slingsby Place, Londýn WC2E 9AB, Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska 
  (Poskytovateľ licencie) 
 
 
DÁTUM: .................... 2015     
 
 
Váž. pán/pani, 
 
V súlade s dohodu medzi Divadlom Nová Scéna (ďalej ako „Producent“) a mojou osobou sa týmto zaväzujem vyhotoviť 
preklad (ďalej ako „Preklad“) textu a slov piesní hudobno-dramatického diela pod názvom „CATS“ (ďalej ako „Hra“) do 
slovenského jazyka, ktorý je po Vašom schválení určený na použitie v súvislosti s produkciou Hry, ktorú Producent 
zamýšľa produkovať na základe licencie od Poskytovateľa licencie. Týmto potvrdzujem, že Váš súhlas s využitím mojich 
služieb Producentom v súvislosti s vypracovaním Prekladu je udelený výslovne pod podmienkou, že uzavriem a podpíšem 
túto dohodu o postúpení. 
 

1. Za sumu vo výške 1,- GPB (jedna britská libru) (ktorej prijatie týmto potvrdzujem) Vám týmto poskytujem 
a postupujem v plnom rozsahu úplné autorské práva (a zároveň aj prípadné s tým súvisiace budúce autorské práva) 
a všetky ostatné práva akéhokoľvek druhu na Preklad na celom svete a vo všetkých jazykoch počas celého obdobia 
ochrany autorských práv a všetky ich povolené predĺženia, obnovenia a rozšírenia. 
 

2. Na Vašu žiadosť kedykoľvek podpíšem ďalšie dokumenty, ktoré budú potrebné na získanie Prekladu do Vášho 
vlastníctva. 
 

3. Akúkoľvek ďalšiu odmenu za použitie Prekladu v zamýšľanej produkcii Hry budem očakávať výlučne od 
Producenta a týmto potvrdzujem, že nenesiete žiadnu zodpovednosť voči mne za vyplatenie odmeny v súvislosti 
s týmto použitím alebo akýmkoľvek iným použitím Prekladu. 
 

4. Týmto sa bezvýhradne a neodvolateľne  vzdávam všetkých morálnych práv a všetkých budúcich súhlasov 
udelených na Preklad na celom svete. 
 

5. Táto dohoda sa riadi zákonmi Anglicka a podlieha nevýhradnej jurisdikcii súdov Anglicka, pred ktorými strany 
tejto dohody budú neodvolateľne riešiť svoje spory. 
 

 
S úctou, 
 
 
.................................................................... 
 
 
 
 
SCHVÁLENÉ A PRIJATÉ 
 
 
 
__________________________________ 
THE REALLY USEFUL GROUP LIMITED        
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